Introit (Ps 24: 1-4)

Ad te levavi animam meam: Deus meus, in te confido, non erubéscam: neque irrideant me inimici
mei: étenim univérsi, qui te exspéctant, non confundéntur. Vs. Vias tuas, Démine, demdnstra
mihi: et sémitas tuas édoce me.
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Un-to you have I lift-ed up my soul. O my God, I trust in
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you, let me not be put to shame; do not al-low my en-e-mies
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to laugh at me; for none of those who are a-wait-ing you
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will be dis-ap-point-ed. = Vs. Make your ways known un-to me,
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O Lord, and teach me your paths. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Unto you . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 24: 3-4)

Univérsi, qui te exspéctant, non confundéntur, Domine. Vs. Vias tuas, Démine, notas fac mihi: et
sémitas tuas édoce me.
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They will not be dis-ap-point-ed, O Lord, all those who are a-wait-ing
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you. Vs. Make your ways known un-to me, O Lord, and teach me your

“They will not be . . .” may be repeated.

Alleluia (Ps 84: 8)

Alleldja, allelgja. Vs. Osténde nobis, Démine, misericérdiam tuam: et salutdre tuum da nobis.

Alleldja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Show us your mer-cy, O Lord, and grant us
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your sal-va-tion. Al-le-lu-ia.
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Offertory (Ps 24: 1-3)

Ad te levavi animam meam: Deus meus, in te confido, non erubéscam: neque irrideant me inimici
mei: étenim univérsi, qui te exspéctant, non confundéntur.
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Un-to you, O Lord, have I lift-ed up my soul; O my God, I trust in you,
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let me not be put to shame; do not al-low my en-e-mies to laugh at
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me; for none of those who are a-wait-ing you will be dis-ap-point-ed.

Communion (Ps 84: 13)

Doéminus dabit benignitatem: et terra nostra dabit fructum suum.
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The Lord will be-stow his lov-ing kind-ness, and our land will yield its
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fruit.
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